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Data type

* UNELICITED

Comparison of translations and
their Source texts

e ELICITED
Questionnaires
Interviews ...




cross-cultural pragmatics through translation

cross-cultural pragmatics aims at establishing general
patterns and the extent to which they are shared or different
across cultures.

GR aesthetics vs. EN escapism/active participants

)

R directness vs. EN indirectness

GR specificity vs. EN vagueness






Types of pragmatic shifts

Cultural
values

Linguistic

phenomena

deixis Racial identities

o -0

Im/politeness Fortune/destiny




Potential linguistically-oriented topics of a project

* DEIXIS

The topic raises awareness of the different use of deixis through
English-Greek translation material by examining parallel data sets
in various genres. The approach raises awareness of a different
use of deictic features across English and Greek.



Potential topics of the project

* IN/DEFINITENESS

The phenomenon of in/definiteness displays subtle differences
across English and Greek and bears consequences for the way
learners’ of English or of Greek use it in their foreign language
production. The chapter makes use of the source authors’ insight
into a source language and the translators’ insight into a target
language to raise awareness of the cross-cultural difference in
the use of the phenomenon.




Potential topics of a project

* SPEECE ACTS

The way speech acts are performed across-cultures, in various
genres, is another intercultural variable which is manifested
through translation. The chapter highlights contexts, across
genres, which display a different tendency in the use of speech
acts, to suggest that although the tendency may not have
currency for the whole of culture, it does permeate quite a few
genres.



Potential topics of a project

* DISCOURSE COHERENCE

Another pragmatic feature which is used differently across
English-Greek is how discourse coherence is achieved across
cultures. Translation practice offers a data set type, different
from the monolingual data of intercultural studies where
phenomena are examined through comparable (rather than
parallel) data. The chapter raises awareness different ways
achieving appropriateness at the level of discourse coherence.



Potential topics of a project

* SAYING AND IMPLICATING

Real life translation practice may also show discrepancies in that
what is said and what is implicated may be manipulated across
cultural contexts to ensure calculation of the appropriate
implicatures in a target cultural context.



Potential culturally-oriented topics of a project
Race

 Race and Representation in the Heart of Darkness anna
Mangina (2013, 171-188)

The study confirms that target versions can register power and discriminatory value drawing on the narratives
circulating in a target environment (e.g. the narrative of Europe as ‘self’ or ‘other’, of racism etc.). These shifts

encode in texts the positioning of translators and the awareness the various narratives raise in the target
environment.

« Conflict and Racial Awareness in Gordimer's The
Conservationist Niove olympiou (2015, 279-293).

The study raises issues of power relations in a society and their contribution in shaping identity
construction since the fall of Apartheid, in South Africa.


http://en.metafraseis.enl.uoa.gr/fileadmin/metafraseis.enl.uoa.gr/uploads/Maggina_PUBLICATION__2__01.pdf
http://en.metafraseis.enl.uoa.gr/fileadmin/metafraseis.enl.uoa.gr/uploads/English_Niovi_Olympiou_PUBLICATION.pdf

Potential culturally-oriented topics of a project
Race

« Race and Representation in the Heart of Darkness anna
Mangina (2013, 171-188)

The study confirms that target versions can register power and discriminatory value drawing on the narratives
circulating in a target environment (e.g. the narrative of Europe as ‘self’ or ‘other’, of racism etc.). These shifts
encode in texts the positioning of translators and the awareness the various narratives raise in the target
environment.

Therefore, he whacked the old nigger mercilessly, while a big crowd of his people watched him, ... (p.
1962)

TT1 Ko €toL €omtaice oto EUAO Tov doukapd Tov YEPOo-VEYPO. OL avBpwrol tTnS PuANC Tov Koitalav
guBpovIntoy, ... (p. 25)

TT2 ZuAoKomouoe AOLITOV AVEAENTA TO YEPO APATIN, EVW TO TTANB0C Tou AaoU oTeKOTAV KAl ToV Kottale ...
(p. 18)


http://en.metafraseis.enl.uoa.gr/fileadmin/metafraseis.enl.uoa.gr/uploads/Maggina_PUBLICATION__2__01.pdf

Potential culturally-oriented topics of a project
GENDER

Social Identities on Stage: Mrs Warren's Professionvasiiii
Kasi (2013, 131-149)
the study shows that the gender roles are given different representations in the target versions

ST Mrs. Warren’s Profession (2000), George Bernard Shaw, London: W.W. Norton and Company.
TT1 To EnayyeAuo tnc kac¢ Mwppev: Zatupa o Teéooeplg Mpaéelc (1946), transl. Apnc AAe€avdpov,
ABnva: N'kofootnc.

TT2 To EnayyeAua tnc kupioc Novwppev (2005), transl. EVa l'ewpyouvcomnovAou, ABriva: Awdwvn.


http://en.metafraseis.enl.uoa.gr/fileadmin/metafraseis.enl.uoa.gr/uploads/English_Kasi_PUBLICATION.pdf

AUTHOR STANCE

CDpdﬁeg VYPOVOLV KA1 01 YWPEC
¢ BaAtiknc

Worried over refugees,
Baltics begin to erect
border fences

BIANIOYZ. Toug eAéyxouc Stafatnpiwv Kol TOUTOTATWY
Estonia, Latvia and Lithuania are tightening ID gvioxVouv n EaBovia, n Astovia kat n Abovavia,
controls and erecting fences on their eastern KaTaokeL&ovTac emionc dPEXTEC 0TA AVATOAKE TOUC
borders, worried the Baltic region will become a cUvopa, e§ouTiog AVNGUXLWV OTL OL XWPEC TNC BaATIKAC Oat
new entry point for refugees as migrant routes vivouv to véo onueio 10680uU TPoodUYwWV TTPOC TN AUTIKH
through the Balkans becomes harder. Eupwrn, kabwe n «080¢ twv BaAkaviwv» poldlet va
KAeivel w¢ Slodo¢ petavaotwv.



http://www.kathimerini.gr/kosmos
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MULTIMODALITY in1v REMAKES
Showing and implicating_(Aikaterini Gavra 2022)
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(Aikaterini Gavra 2022)



Which one of the remakes I1s more humorous and why?
- How could you characterize the Greek assistant’s attitude towards the
Greek butler?
- Why is her reaction funny? Please justify your answer.
- In which translated version the scene is more humorous? Why?
- What differences between visuals have you noticed, which may
contribute a humorous effect?

Results showed that respondents appreciated the visual communication of
discrepancies and answered that the Greek version was the funniest
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https://conferences.uoa.gr/event/24/

B Multilingual Routes in Translatior X = ¢) Multilingual Routes in Translatior X +

<« > C @ linkspringer.com/book/9789811904394

6°C

‘EVTOVEC VE(QWA.

— Book

Multilingual Routes in Translation

Editors: (view affiliations) Maria Sidiropoulou, Tatiana Borisova

Is a multilingual perspective (English-Greek—Russian—Chinese)
Highlights the importance of the study of pragmatics in translation

Presents the importance of translation in the study of pragmatics, which only recently gained

momentum

About this book

This book tackles the interface between translation and pragmatics. It comprises case studies in
English, Greek, Russian and Chinese translation practice, which highlight the potential of translation
to interact with pragmatics and reshape meaning making in a target language in various
pragmatically relevant ways. Fiction and non-fiction genres merge to suggest a rich inventory of
interlingual transfer instances which can broaden our perception of what may be shifting in

tranclatinm trancfar Aithare 1ica an amir annraach (in addAitian +a an atic Anal ta canfirm raciilte
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Transferring Relational Dynamics

Approaching the Consumer in Russian-English Tourism Promotion . . Elina. Melikidou & Sofia Malamatidou
Interpreted vs. Translated Political Talk: President Putin on the Coronavirus Outbreak Elena.Alafuzova
Shaping the Detective in Murder on the Orient Express . . . ........... Charikleia Smyrli

Constructing Relational Dynamics in Translating Fiction ... ... .. .......... Svitlana Volchenko

Transferring Aggression and Offensiveness

The Madness Narrative in Edgar Allan Poe’s The Fall of the House of Usher . . . . Konstantina Kyriakou

Offensiveness in Target Versions of Wuthering Heights . . . .. .............Sofia-Konstantina Zacharia
Shaping the Hedonistic Protagonist.............................. Marina-Sofia Vlachou
Comedy of Menace: The Birthday Party on the Greek Stage . . . ... Athina Sarafi

In-Yer-Face Theatre on Greek Stage . . ... .......................Constantinos Dimitrakakis

Transferring Socio-Cultural Values

Translating Destiny in Greek Versions of Macbeth . . . .................... Athanasios Vasileiadis
Trivizas’ The Last Black Cat in Mandarin Chinese.. ............cuo........ Zhan Zhang

Sociocultural Awareness Through Dubbing Disney Film Songs . ...... Konstantinos Karantzis
Gender in Translation: The Handmaid’s Tale in Greek . . . ................ .Aspasia Koutsoumpogera

Revolution and Oppression in Russian/Greek Versions of Animal Farm Aikaterini Gavra

Idanlacicral Davernactivine i Tramela¥ad MMiicarnitm Niccrnlivenc Claftharine Antaniman



Research Planning

Introduction Methodology

Significance

Data analysis Findings of research
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The Picture of Dorian Gray (1890)

Marina-Sofia VVlachou 2022

* How the identity of Dorian Gray Is

shaped

e 1947 Alexandrou,

1989 Theodorakopoulos, 42 years apart
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Etvon amAdg ko £xetl ypvoi) kapourd. (1947:25)
‘Exet évav amdo kol mpaio yapoxtipa. (1989:32)

Eilcaote moAD yonTevTKOG, KOpie ['kpél, Kol 0€V 60C TAEL Vo 0oy0AEIGDE e prAavOpomiec.
YnepPBoAikd yontevtikoc v pio t€toto acyoiia. (1947:27)

Eilcaote moAD yaprtmpuévog yio va acyoieiote pe m oriaviporia, kopie I'kpév...
vrepPoiikd yaprropévog (1989:34)

HEPM TNV EMOYN NOG KaALTEPQ amd eceva (1947:174)

ZEPW TNV EMOYN MOV KaAvtepa and cEva, (1989:220)



Tt pe voralet epéva o€ TL caTavikEG dOVAEIEC éxels avakatevtel (1947:191)

Tt pe voralet epéva pe Tt daforodovieilec kKatamaveoan (1989:242)

10

Xg Aomapon etakpvd, Alav (1947:194)
Avmdapuat, Alav (1989:245)

Ayoamn € pov QiAhg, 6ov (Nt cvyvoun (1947:31)

[E=N

N w H (€] )] ~ (o] ©

Me cuyympelc, KaAd pov mouodi (1989:39) 0



Theory

Brewer and Gardner (1996)
levels of self-representation

IDENTITY LEVEL |CONCEPT OF SELF

Individual INDIVIDUATED
Interpersonal  RELATIONSHIPS WITH OTHERS
Group GROUP MEMBERSHIP



The suggested levels of identity may be summarized in Table 1.

IDENTITY LEVEL CONCEPT OF SELF

Individual Individuated
Interpersonal Relationships with others
Group Group membership

Table 1. Brewer and Gardner’s (1996) levels of self-representation

* individual identity includes values, desires or somebody’s life experiences and
focuses on the individual’s agent role;

* interpersonal 1dentity includes somebody’s interactions, defines identity within
Interpersonal space and rather assumes that identity cannot be formed individually.

* Collective 1dentity includes someone’s membership in social groups and the
attitudes deriving from identification with them.



Eliciting data: Questionnaires

Which one of the two translations presents Dorian as more egocentric?

Which version, would you say, focuses more on Dorian?
Which version brings Dorian closer to Basil?

Does any of the versions suggest interaction with other people?



Research Planning

Introduction Methodology

Significance

Data analysis Findings of research




Eliciting data: Questionnaires

OE>>AAONIKH, 1917.

* Tnv wpa 1ou yewvieTat o Anuitpng Kopvnvog, pia

Vict ; T KKOLVLO( OOPWVEL TNV aKkyagouoa

Rt ta UTTOALTLOMLK un)fpono)\n, OTIOV XPLOTLAVOL,

sﬁpaLOL KalL pouoouApavot {ouv TAAL-TIAGL. AUTO
€LVOLL TO TIPWTO QIO ULAL OELPA KOTAOTPOPLKWV
YEYOVOTwV Ttou Ba aAAa€ouy yia avta tn
$uotovkuta NG MOANG, kabwg o TOAEUOG, O

0Bog Kat oL Stwypoi apxifouv va dxafouv Toug
KATOIKOUG TNG. MeVTe XpovLa apyotepa, N VEapn
Katepiva diagpevyet otnv EAAGda, otay n natpida
NG otn Mikpa Acia Looneéwverat amno ta
TOUPKLKA oTpatevpota. Exovtag xaoeL tn untepa
NG MECA OTO TIOV oukowo NG puyng, Bpioketal
HOVN TNG TAVW OTO TTAOLO TIPOG EVaV avaoto
TIPOOPLOUO. ATIO €KElvn TN ue;\)a oL {lweg Tov
Anpntpn kat tng Katepivag mAEKoVTaL AppnKIa
LETOEU TOUG AAAQL KOlL LE TNV LOTOPLAL TNG L6Laq NG
Oecoalovikng.




Relaying author intention

Mépa Kot vuxta,

n SLapkNG HoUoLKn TNG TOANG dev
OTOUOTOUOE TIOTE.

MoAA£G Atav Ko oL YAwoOoeC Ttou pAlovvtay
edbw:

OXL LOVO Tal EAANVLKA, TA TOUPKLKAL KOl
AavTivo, aAAQ Kol T YOAALKQA, TO APLEVLKOL
Kol To BouAydpLka akouyovtav

ouXVA 6TOUC SPOMOUG TNG TTOANG.

NOxta-pépa,

noté Sev €mave n Slapkng Boun ta MOANG.

NAapnoAAeg koL oL YAWOOEG TTou [ALoUVTaV
ebw.

2ToUG SpOOUC Ta TTOANG,
OUXVQ AKOUYEG

OXL LOVO EAANVLKA, TOUPKLKA KOl AQVTivVO,

aAAQ Kol YOAALKAQ, appEVIKA Kal BouAyadpLka.

Victo‘(i’&

"Hislop




How can translation research inform practice?



C WHO'S Presentation by Irini Stamouli

AFRAID OF
VIRGINIA
WOOLLF?
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EDWARD
ALBEE




Shakespeare
Macbeth

Presentation

Biblioteca Shakespearg




Impoliteness and
Gender in Translation

Eirini Stamouli

Reshaping Cultural Values
in Translation
Athanasios Vasileiadis




Impoliteness and Gender in Translation
Eirini Stamoul

* The aim of the study is to investigate how
im/politeness constructs gender identities in two
Greek stage translations (1977, 2006) of Edward
Albee’s Who’s Afraid of Virginia Woolf? (1962),
through analysis of how the translators reshape the
im/polite behaviour, in the interaction of the main
couple to capture the audience's attention.



Reshaping Cultural Values in Translation
Athanasios Vasileiadis

* The aim of the study is to show how notions of destiny and fortune
travel through Greek versions of Shakespeare’s The Tragedy of
Macbeth. In comparing four target versions of the text in Greek, two
of which were performance versions, the study shows how the
concept of destiny is one of major significance in the target context.
Findings indicate that the target versions favour impactful items when
referring to fate, whereas Shakespeare’s ST used more loose terms.
Results show that, especially performance versions, seem to assign
high significance to the notion of destiny, while others may tone it
down appearing more optimistic as to whether people can determine
their own future.



